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JOIHI'BOMETOAUYHI IPUHIIUIIN
AHAJII3Y KOMYHIKATUBHOCTI TEKCTY

Metoarka aHaii3y TEKCTYy B YKpalHChKIA JIIHTBOJMAAKTHII 3yMOBIICHA
OCOOJIMBOCTSIMM ~ KOMYHIKaTMBHUX TIPOLIECIB Y CYCHUIBCTBI 3arajoM 1 B
MEeJaroriyHOMy JHUCKYpCl 30Kpema. AKTyajlbHa B Cy4YacCHIM IIKOJI KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHAa METOJMKAa HABYaHHS MOBHU Iepefdadae aHalli3 HE TUIBKH
MPEAMETHO-CMUCIIOBOT 1 CTPYKTYpPHOI IIUTICHOCTI TEKCTy, a ¥ Mi3HaBaJIbHO-
iH(hOpMaIitHOT Ta KOMYHIKaTUBHOI. 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHO-IISIbHICHOTO,
OCOOMCTICHOTO W KOMIIETEHTHICHOTO TIIXOAIB JO HABYaHHS MOBH CIIPSIMOBYE
aHali3 HaBYaJbHOTO TEKCTYy K OCHOBHOTO 3acoOy Ni3HAHHS W (OpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI ~KOMIETEHTHOCTI Y4YHIB Ha BHSIBICHHA B HbOMY O3HaK
KOMYHIKaTUBHOCTI.

KoMyHIKaTUBHMI acleKkT aHaji3y TEeKCTy AOCIII)KYBaJu Takl BYEHI, SIK
JI. babenko, ®@. banesuu, O. I'oiixman, FO. Kazapin, O. Kamencrska, O. KyOpsikosa,
M. Makapos, T. Haneina, O. CeniBanona, I'. [ToyenioB Ta iH. [IpoGnemu po3poOku
METOJIMKH aHali3y TEKCTy IOB’s3aHI 3 PO3BHUTKOM CY4YacHOTO TEAaroriyHOTO
IUCKYpCY, HacaMmIlepell 3 BHBYEHHSM MOBJIGHHEBOI MOBEIIHKM YYaCHUKIB
pizanx HapuanbHUX curyarisax (H. ImmomitoBa, O. Kazapuesa, B. Kan-Kamuk,
I. KonmecnukoBa, T.Jlaguxkenceka, A.Muxanscbka, O. Mypamos, I Caray,
3. CmenkoBa Ta 1H.). YU€eHi J0BEJH, 0 €(PEKTUBHICTh MEeIaroriYHoro CIiJIKyBaHHS
3aJIeKUTh BIJl YMIHb MO€JHYBAaTH aHaNI3 1 CHUHTE3, TOYHO BHUKOPUCTOBYBATH

CJIOBECHI 3aco0u, 1110 BIAMOBIAAIOTH 3aJyMy aBTOpa TEKCTy (BUCIOBJIIOBaHHS), a
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TAaKOX BIJl yMIHb aJIeKBAaTHO CIPUHAMATH BIAMOBIAHI MOBHI 3acobu, TOOTO
3IIHCHIOBATH KOMYHIKAITIIO.

Mema cmammi — T€OpEeTUYHO OOIPYHTYBaTH JIIHTBOMETOIWUYHI MPUHIUIN
aHaJli3y KaTeropii KOMyHIKaTHBHOCTI HABYAJIbHOTO TEKCTY, 30KpeMa 3’CyBaTu CyTh
aHai3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY, BUIIJIUTH O3HAKU TEKCTY, IO JieXkKaTb B OCHOBI
aHami3zy Kareropii KOMYHIKaTUBHOCTI, CXapaKTEPU3yBaTH OCHOBHI
MOBJICHHEBO3HABY1 MOHSTTSA, IO 3YMOBJIIOIOTH BH3HAUEHHS NPUHLUIIB aHaII3y
KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY.

3 MO3uIlii JTIHTBOAUAAKTUKN aHaJli3 TEKCTY I[IKaBUH HacamIiepes SIK METO/I,
npuiioM 1 3aci0 HaB4YaHHS yKpaiHChKOi MOBU. Ha cydacHOMy eTami pO3BHUTKY
JIHIBOMETO/IMKH MTOCUJICHOIO € yBara Jio TEKCTY SIK €(peKTUBHOTO 3ac00y HaBUaHHS
MOBH, OCKUIPKM BiH J]a€ 3MOTYy TOKa3aTh (DyHKIIFOBAaHHS MOBHUX OIWHHIIL [4,
C.241] y pi3HUX KOMYHIKaTMBHUX CUTyallisiX. AHaji3 TEKCTy — L€ ,,BUJ poOOTH,
110 nepeadayae 3’siICyBaHHS 0COOIMBOCTEN CTPYKTYPH i CEMAaHTUKHU, CTUIILOBUX Ta
CTWJIICTUYHHUX BJIACTUBOCTEH TEKCTY, XapaKTEPUCTUKU MOBHHMX 3aco0iB IIOJ0
e(eKTUBHOCTI iX BUKOPUCTaHHS 3 METOI0 peajizailii KOMyHIKaTuBHOI meTu” [4,
c. 15].

BusnavanbHo10 O3HaKOI0, 000B’SI3KOBOIO KOHLIENTYaIbHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO (KaTeropi€ro) HABYAJIBHOTO TEKCTYy € MOro KOMYHIKAaTHUBHICTD,
TOOTO CIIPSIMOBAHICTh Ha 00’ €HAHHS aJpecaHTa ¥ ajpecara mij 4ac rnepeaaBaHHs
i copuiiManHs iHpopManli. Kareropiss KOMyHIKaTUBHOCTI TEKCTY — Li€ 3JaTHICTb
TEKCTy TO€IHYBAaTH aJpecaHTa i aapecara, BOHa MOXe OyTH BHsBIEHA 3a
JIOTIOMOTO0 MOBHHX 3ac00i1B, 0 TEPENar0Th KOMYHIKATHBHY 1HTEHIIIFO MOBIIS 1
MOXYTh OyTH aJIeKBaTHO CHPUUHSATI PEIUMIEHTOM, YAM CIPHUSIOTH CIIJIKYyBaHHIO.
KoMyHIKaTUBHICTh pO3MMISAAIOTh SIK O3HAKY IUIICHOCTI Ta €JHOCTI TEKCTy —
KOMYHIKaTUBHY €JHICTb MOPSAJ 3 TEMaTWUYHOIO Ta CTPYKTypHOI0. CIyIIHOIO €
OyMKa 0pO Te€, [0 KOMYHIKATUBHA €JHICTh 3yMOBJIEHA KOMYHIKaTHUBHOIO
[IJIECPSIMOBAHICTIO TEKCTY [2, . 149].

AHani3 kareropii KOMyHIKaTUBHOCTI HAaBYaJIbHOTO TEKCTY CHpPSIMOBaHUM Ha

BUABJICHHSA KOMy'HiKaTI/IBHI/IX O3HAaK MOBHHUX OIWHHIL Y X B33€MO3B’$I3Ky Ta



B3a€MOBIUIMBOBI Ta mependadae AOTPUMAHHSA MEBHUX HPUHYUNIE, 3YMOBICHHUX
TaKUMH HEB1I’€EMHUMH TEKCTOBUMHU O3HAKaMH, 30KpeMa: TEKCT — L€ ijealibHa
BUIIIA KOMYHIKaTUBHA OJUHMUIIA, A€ (YHKIIIOIOTh OJUHUII BCIX MOBHHUX DIBHIB 1
BUSIBIISIIOTH CBOI MOJJIMBOCTI BIUIMBY Ha ajpecara MOBJICHHS; TEKCT — IIe
HacaMmIiepesi MOHATTS KOMYHIKaTHUBHE, OPIEHTOBAHE HAa BUSBJIEHHS CBOEPIAHOCTI
MIEBHOTO POy JISUIBHOCTI; TEKCT — OCHOBHA OJWHHUI KOMYHIKAaIli, Crocio
30epexxeHHs ¥ mepenadi iHdopmarlii, popmMa iICHyBaHHS HalllOHAJIBHOI KYJIbTYpH,
NOPOAYKT MEBHOI 1CTOPUYHOI €MOXH, BIJOOPaKEHHsI MCUXIYHOTO >KUTTS 1HJIMBIJA;
TEKCT — I1€ MOBJICHHEBHI TBIp, KOHIIENITYaJIbHO 3yMOBJICHHI (TOOTO TaKHii, 110 Ma€
KOHIIETIT, 17Ief0) 1 KOMYHIKaTHBHO OpIEHTOBaHUM Yy Mekax TMeBHOI cdepu
CHUIKYBaHHS.

[TpuHLIMIT 3aCBOEHHSI MOBJICHEBO3HABUMX IIOHATH IMOJSTAa€ y BpaxyBaHHI
MOBJIEHHEBO3HABUOT KOMIIETEHTHOCTI Y4HiB. MeTa 3aCBO€HHSI MOBJICHHEBO3HABUNX
MOHAThH MOJIATA€ Y BHUKOPUCTaHHI iX fK OpPIEHTUPIB A (POpMyBaHHS YMIHb 1
HaBUYOK 3B’SI3HOTO MOBJIEHHS (IT1J] 4ac COpUNMAaHHS, BIATBOPEHHS T4 CTBOPEHHS
TEKCTIB), (OPMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI. MOBJIEHHEBO3HABYA
TEOpiss TOBWMHHA OyTH 3aCBOEHA YYHSIMU HE TUIBKM Y BUIJISAJI BU3HAUYCHB,
dbopMmymoBaHb Ta TMpaBWJ, BOHA Mae OyTH YCBIJOMJIEHA $K HEOOXIIHICTh
31MCHIOBAaTH HAaBYAJIbHI 11 3 IUMH MOHATTSAMU Ta MpaBUJIaMH, 30KpeMa H MiJ 4ac
KOMYHIKaTUBHOTO aHajizy. OCHOBHI MOBJICHHEBO3HABYl IMOHSATTS, 110 3aCBOIOIOTH
Y4HI B MpOLEC] OBOJOAIHHS MOBIJICHHEBOIO iSUIBHICTIO Ha YpPOKaxX YKpaiHCHKOI
MOBH, MO>KHA MOJUIMTH Ha Taki TPYNH: BIJOMOCTI PO MOBJIEHHA 1 CHIJIKYyBaHHS,
BIJIOMOCTI TIPO TEKCT, CTWJII MOBJICHHS, THUIIM MOBJICHHS, BUJU, >KaHPH POOIT.
OBOJIO/IIHHS YYHAMH IIUMU MOHATTAMU 3a0e3neuye e(heKTUBHUN aHaji3 KaTeropii
KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTIB.

[TpuHLMIT ypaxyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX IHTEHLIA Ta METHU BHUCIJIOBIIIOBAHHS
MOBIISl (aBTOpa TEKCTY) CIIOHYKAa€ MO BH3HAUCHHS KOHKPETHOI METH HA4yaJIbHOTO
TEKCTy, PO3YMIHHSI SIKOI aIpECaHTOM 1 ajpecaToM 3abe3redye iXHe 30mKeHHS i
e(eKTUBHICTh CIUIKYBaHHS 3arajioM. ToMy B cXeMax aHaji3y HaBUaJIbHOT'O TEKCTY

00 MOro KOMYHIKaTUBHOCTI MaroTh OyTH 3aluTaHHS, CHOPSIMOBaHI Ha



XapaKTePUCTUKY MOBHHX 1 T03aMOBHHUX 3aCO0IB BHUPaXEHHS KOMYHIKaTHBHOTO
HaMIpy.

[TpyHIMD TpoLEeCcyanbHOCTI TEKCTY I'PYHTYETHCS HA ICUXOJIHTBICTHYHOMY
TPaKTyBaHHI MOPOKEHHS TEKCTY SK MPOIECY 3a TAKOK MOJCIUTIO: MOTHBAIS 1
3aayM — 3[1ACHEHHs (peasizallis IJIaHy) — 3ICTaBJICHHS peajizallii 13 3aJyMoM.
3anuTaHHs, MPONOHOBAHI Ul aHaJi3y KaTeropii KOMyHIKaTHBHOCTI HAaBYaJIbHOIO
TEKCTy, TMOBHHHI CHpPSIMOBYBaTH JYyMKY Yy4YHS Ha BUSBJICHHS, PO3IMU(pyBaHHS
CKJIQTHUKIB TaKOI MOJIENIl B TEKCTAX.

[IpuHIMT €AHOCTI EKCIUTIIIMTHUX Ta IMIUNIUTHUX 3aco0iB Iepeadavae, 1o
aHai3 TeKCTy HE MOBUHEH OyTH OOMEKEHUU BUSBICHHSM TUIBKM MOBHHUX 3aC00i1B,
110 MEepPEealoTh SIBHUW, BUPAKEHUM CMHCI TEKCTY (EKCILTIUUTHHM). IMmminuTHui
CMUCI € MPUXOBAHUM, 3PO3YMIJIUM IIiJ] BILTMBOM KOHKPETHHX YMOB CIUIKyBaHHSI.
XapaKkTepuCTHKa SSBHOTO i MMPUXOBAHOTO CMUCIB TEKCTY CIPUATAME BUPOOIICHHIO
B YYHIB yMiHb CIIPUHMAaTH AYMKY KOHKPETHOI'O TEKCTY, ITW BiJ CIIIB aBTOpa, a HE
BiJl IKOTOCh PaHiIlIe BIJOMOTO MOJIOKECHHS, MiJ sIKe IMiAraHsIe€ThCcs TEKCT. BaxmBo
HAaBYUTU YUYHIB 0auuTH JIE€Tall TEKCTY, a 11e 03HaYa€e He 0aYUTHU TOTO, 4YOr0 aBTOp HE
roBopuB [3, c. 4 |.

[TapamiHrBiCTHUHUN NPUHIMI Tependavae BpaxyBaHHS 3aco0iB, 1110
GOopMyIOTh  KOMYHIKAQTHBHO-TIDAarMAaTUYHUN  aCMEKT  TEKCTy:  HANpUKIA],
pO3TalIyBaHHs TEKCTY Ha Marepi, [eMapKaTopiB (CreniadbHuX TpadiuHuX 3HAKIB,
10 BKa3YIOTh Ha MEXY B TEKCTI a00 BIIIUISIIOTH OJHY YaCTHUHY TEKCTY BiJ 1HIIOI:
CIeliaJIbHI CJIOBa, 3HAKHU, KPECIEHHS JIITep, CTEPEOTUITHI BUCIIOBH; ab3all, BeJIUKa
JiTepa, IpoIycK, pyOpHKH, raparpadu ToIIo).

[TpuHIMn ~ ypaxyBaHHS KOMYHIKaTUBHHUX PETICTPIB  MOBJICHHS, IO
BiIOOpaXkatoTh THUM TMPE3EHTOBAHOT B TeKCTi 1HGopMallii. 300pakyBaibHUI
pericTp, NMpUTaMaHHHWM MepeayCiM OMKcaM, BHUKOHYE KOMYHIKATHBHY (YHKIIIIO
BIITBOPEHHS, PENpPOAYKYBaHHS 3aco0aMM MOBU NOJINA, KapTHUH IIMCHOCTI, IIO
MOBIIl  COPUIMArOTh  Oe3mocepeHh0  opraHamu  uyTTsa. Llelr  perictp
BUKOPHCTOBYIOTh JIJISl TIepeayl CBOiX 3HAHb MPO TUIIOBI, TOBTOPIOBAHI SIBUIIA, BIH

€ OCHOBHUM Yy pO3IOBIJHUX 1 OMHUCOBUX KOHTEKCTaX, IO BiAOOpakaroTh mepeoir



nmonii abo CTBOPIOIOTH 00pa3W MEepCOHaXIB. [ €HEpUTHUBHUI pETICTp Tepenae
y3arajJbHeHHS, OCMHUCJCHHs iH(opMallii B 31CTaBJIEHHI 3 KHUTTEBUM JOCBIJIOM,
o0CTaBUHAMHU  MOBJICHHS, COLIOKYJIbTYPHUMH, MICUEBUMH OCOOJIIMBOCTAMH
CHUJIKyBaHHSI, OCOOMCTHM CTaBJICHHSM JI0 TIpeaIMeTa MOBJICHHsS. BomtoHTaTHBHMIA
pericTp BUKOHYE (DYHKIIIIO BOJICBUSBIICHHS MOBIIS, CIIOHYKaHHS ajgpecara 10 ii.
PeakTuBHUII pericTp BUpaxae peakiild MOBI, 3AeOUIBIIOT0 3 OILIHHUM
3a0apBJICHHSIM, BUCIIOBJICHHSIM MO3UTUBHOTO YW HETaTMBHOTO CTABJIEHHS JI0 MOIM
[1,c. 419 —420].

[TpuHIIMTT TEeMa-peMaTUYHOI €IHOCTI TMOJISITa€ B ypaxyBaHHI aKTyaJIbHOTO
(KOMYHIKaTUBHOTO) YJICHYBaHHS PEUEHHS — MOJILITy PEYeHb TEKCTY Ha TeMYy U pemy,
110 3a0e3neuye NOCTYNOBE MPOCYBaHHs 1HPOpMAIIil BiJl BIAIOMOIO 0 HOBOTO.

[TpuHIMNT ypaxyBaHHS KOMYHIKATHBHO-PUTOPUYHUX SIKOCTEH MOBIICHHS
(ime#t, moOB’s3aHUX 3 OCOOOK0 MOBIIS): 3MICTOBHOCTI, JOPEYHOCTI, TOYHOCTI,
JIOT1YHOCTI, MOCJI1IOBHOCTI, TPAaBUJILHOCT1, YUCTOTH, OararcTBa, pi3HOMaHITHOCTI,
BUpPA3HOCTI Ta 0Opa3HOCTI. AHaI3 KOMYHIKATUBHO-PUTOPUYHUX  SKOCTEH
MOBJICHHSI 3acBilyye Te, MO0 BOHM TIOB’S3aHI 3 yciMa CKJIQJHUKAMH
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy: YYaCHUKaMH, NPHUHIMIAMHU ¥ TMpaBUJIaMU CIUIKyBaHHS,
MOBHUM KOJIOM, 00CTaBUHAMHU, 1110 CIIPUSIOTH €(HEKTUBHOMY CILIIKYBaHHIO.

OTxe, TeopeTUYHE OOIPYHTYBaHHS JIIHTBOMETOAMYHUX MPUHLIMIIB AHATIZY
KaTeropii KOMYHIKaTUBHOCTI HaBYAJIbHOTO TEKCTY Ha YpPOKaX YKpaiHChKOi MOBH
CIIPSIMOBAaHE Ha BJOCKOHAJIEHHS METOAMK 1 TEXHOJIOT1A HaBYaHHS Ha TEKCTOBIM
OCHOBI 3 METOI0 (hOPMYBAHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI Y4HIB. [IpuHumnu
aHajizy KOMYHIKQaTUBHOCTI TEKCTY B3a€EMOIIOB’s3aHI 1 B3a€EMO3yMOBJICHI, iX
JOTPUMAHHS YMOJIIMBIIIOE BHUSBJICHHS B TEKCTaX O3HAK KOMYHIKaTUBHOCTI, SIKi
3a0e3meuytoTh e()eKTUBHICTh HABYAIBHOI KOMYHIKaIlii — peanizyBaHHS METH YPOKY,
pO3B’si3aHHS KOHKPETHUX 3aBJlaHb CHUIKYBaHHS W KOMYyHIKalii Ha ypokax
YKpalHCbKOI MOBH.

[lepcniekTuBy TOMANBIIOTO JOCHTIKEHHS BOAYaEMO B PO3pOOJSICHHI
JIHIBOMETOAMK 1 TEXHOJOIIH aHalli3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTIB PIZHHMX

MOBJICHHEBUX JKaHPIB 3 ypaxyBaHHSIM 3a3HAYEHUX MPUHIIMITIB.
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Hikitina A.B.

JIiHrBOMETOIMYH1 IPUHIUIIN aHANi3y KOMYHIKATUBHOCTI TEKCTY

VY cTarTti TeOpeTUYHO OOTPYHTYBAHO JIIHTBOMETOJIWYHI MPHUHIIUIIUA aHATI3y
KaTeropii KOMYHIKaTUBHOCTI HABYAJILHOTO TEKCTY, 3 SCOBAHO CYTh aHali3y
KaTeropii KOMYHIKaTUBHOCTI, CXapaKT€pU30BaHO OCHOBHI O3HAaKU TEKCTY, IO
JeXaTb B OCHOBI aHaJi3y KaTeropli KOMYHIKATMBHOCTI, BHU3HAYEHO MPHUHITUITN
aHai3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTy. 3a3HA4€HO, IO KaTreropis KOMYHIKaTHBHOCTI
TEKCTY — 11 3/IaTHICTh TEKCTY MOEHYBATH aJIpecaHTa i agpecara, BOHa MOXe OyTH
BUSIBJICHA 3a JIONIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB, IO TEpPeaaloTh KOMYHIKaTUBHY
IHTEHIII0 MOBIIS, COPSAMOBAHY Ha aJE€KBATHE CHpUKMaHHA i1H(popMauii. AHami3
KaTeropii KOMYHIKaTUBHOCTI HAaBYAJIbHOTO TEKCTY CIPSMOBAaHHI Ha BUSBICHHS
KOMYHIKaTUBHMX O3HAaK MOBHUX OJMHHIIb Ta Tepeadadac JAOTPUMAaHHS IMEBHUX
MPUHIIUIIIB, 3yMOBJICHUX HEBiJl'€MHUMHU TEKCTOBUMHU O3HAKaAMHU.

[IpoaHanizoBaHO MNPUHUMUIIK aHAJI3y KOMYHIKaTHUBHOCTI TEKCTY, 30KpeMa
3aCBOEHHS MOBJICHEBO3HABUMX MOHATH; YpaxyBaHHS KOMYHIKATUBHUX IHTEHIIHN Ta
METH BHUCJIOBIIIOBaHHS; MPOLECYaIbHOCTI TEKCTY; €IHOCTI EKCIUTIUTHUX Ta
IMIUTIMUTHUX ~ 3ac001; MApaiHTBICTUYHUM TMPUHINI;, T[PUHIUI ypaxXyBaHHS
KOMYHIKaTUBHHX PETICTPIB MOBJICHHS; MPHUHIMI TeMa-peMaTH4HOi €IHOCTI,
IOPUHLKII ypaxXyBaHHS KOMYHIKaTMBHO-PUTOPUYHHX SIKOCTEH MOBJIEHHS. Yci
NPUHLIMIIN aHaJI13y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY B3a€MOIIOB A3aHi 1 B3a€MO3YMOBIIEHI,
iX JTOTpUMaHHS YMOXKJIUBIIIOE BHSIBICHHS B TEKCTaX O3HAK KOMYHIKATUBHOCTI, SIK1
3a0e31euytoTh €()eKTUBHICTh HABYAIbHOI KOMYHIKallli — peani3yBaHHs METU YPOKY,
pO3B’si3aHHSI KOHKPETHUX 3aBJIaHb CHUIKYBaHHS W KOMYHIKalli Ha ypoKax
YKpalHCbKOI MOBH.

Knwouosi  cnosa:  aHamiz  TEKCTy,  Kareropiss  KOMYHIKaTUBHOCTI,
JIIHTBOMETOIUYHI MPUHIIUIIH.



Hukutuna A. B.

JIMHTBOMETOIMYECKIE MPUHIIUATIBI aHATN3a KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTa

B cratbe Teopermuecku 0OOCHOBaHBI JIMHTBOMETOIAMYECKUE MPUHITUIIBI
aHaIM3a KaTerOPUHM KOMMYHUKATHBHOCTH YYEOHOTO TEKCTa, OMPENEICH CMBICIT
aHaM3a KaTeropul KOMMYHHUKAaTUBHOCTH, OCHOBHBIE MPU3HAKU TEKCTA, JISKAIIHAE
B OCHOBE aHajgu3a KaTeropud KOMMYHHKAaTHBHOCTH, OXapaKTCPU3HPOBAHBI
MPUHITUIBI aHAJTW3a KOMMYHHKATHBHOCTH TekcTa. OTMEYEeHO, 4YTO KaTeropus
KOMMYHHUKATHBHOCTH TEKCTa — 3TO CIIOCOOHOCTHh TEKCTa OOBCIUHATH aJpecaHTa H
aapecara. OHa MoOXeT OBITh BBISIBJICHA C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEJCTB,
nepelalmnuX KOMMYHUKATUBHYIO HMHTEHIIMIO TOBOPSIIEro, HAIMpaBICHHYIO Ha
aJiekBaTHOE BocmpusaTHEe WHMOpMai. AHAIU3 KaTeropuy KOMMYHHUKATHBHOCTH
y4eOHOTO TEKCTa HampaBieH Ha BBHISIBICHHE KOMMYHUKATUBHBIX MPU3HAKOB
S3BIKOBBIX €MHUII W TIPEANOaraeT COONIOJICHUE OMNPEEICHHBIX IMPUHITUIIOB,
00yCIIOBICHHBIX HEOTHEMIIEMBIMH TEKCTOBBIMU TTPU3HAKAMH.

[Ipoananu3upoBaHbl MPUHIUIBI aHAIM3a KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTa, B
YAaCTHOCTH YCBOCHUE PEUCBEAYCCKUX TMOHATHN, y4eTa KOMMYHHKATHBHOU
WHTEHIIMA W TICIM BBICKA3bIBAHUS;, TIPOIECCYATBHOCTH TEKCTa; €IUHCTBA
OKCIUTMITUTHBIX W WMIUTUIIUTHBIX CPEJACTB; NApaJWHTBUCTUYECKUN TIPHHIINII,
NPUHIIMI ~ y49eTa KOMMYHUKATHBHBIX PETHCTPOB peYM; NPHHIMI  TeMa-
PEMATHUYECKOTO €IWHCTBA;, NPHHIMI ydYeTa KOMMYHHKAaTHBHO-PUTOPUYCCKUX
KayecTB peud. Bce nNpuHIMNOBI aHamu3a KOMMYHUKATUBHOCTHM  TEKCTa
B3aMMOCBSI3aHbl U B3aMMOOOYCIIOBIIEHBI, UX COOJIOIEHUE TO3BOJISIET BBISIBISTH B
TEKCTax MPU3HAKW KOMMYHUKATUBHOCTH, KOTOpbIe 00ecreunBatoT 3Gp(HEeKTUBHOCTD
y4eOHON KOMMYHHKAIIMU — peaTu3alliio e YPOoKa, peleHne KOHKPETHBIX 3a1a4
OOIIEHUSI 1 KOMMYHHUKAIIMH Ha YPOKaX YKPAUHCKOTO SI3BIKA.

Knrwouesvie cnosa: ananm3 TEKCTa, KaTeropus KOMMYHHKATHBHOCTH,
JUHTBOMETOINYECKUE TIPUHITHITHI.

A.V. Nikitina

Linguistic and methodological principles of text communicativeness analysis

The publication provides theoretical justification of linguistic and
methodological principles of the analysis of educational text communicativeness,
the point of text communicativeness analysis is found out, the main text features
that form the basis of text communicativeness analysis are distinguished, the
principles of analysis of text communicativeness are defined. It was mentioned that
text communicativeness is an ability of text to unite an addresser and an addressee,
it can be revealed with the help of linguistic means, which express a speaker’s
communicative intention, aiming to perceive the information in an adequate way.
The analysis of an educational text’s communicativeness is directed towards
discovering communicative features of language units and involves following
certain principles, determined by essential text characteristics.

We analyzed the principles of text communicativeness analysis, learning
notions of Speech Studies in particular; taking into consideration communicative
intentions and aim of the utterance; text procedurality; unity of explicit and
implicit means; paralinguistic principle; principle of considering communicative



speech registers; principle of theme-rheme unity; principle of considering
communicative-rhetoric qualities of speech. All principles of the analysis of the
text communicativeness are interrelated and interdependent, following these
principles enables finding in the text the features of communicativeness, which
promote the efficiency of educational communication — achieving a lesson’s goal,
fulfilling certain tasks of communication at the lessons of the Ukrainian language.

Key words: analysis of text, communicativeness, linguistic and
methodological principles.
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LINGUISTIC AND METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF TEXT
COMMUNICATIVENESS ANALYSIS

The methodology of text analysis in Ukrainian Linguistic Didactics is
determined by the specific features of communicative processes in the society in
general and in pedagogical discourse in particular. A cognitive and communicative
technique of teaching languages, which is considered important in contemporary
education, involves the analysis of not only subjective, conceptual and structural
text integrity, but also cognitive, informational and communicative one.
Implementation of communication and activity, personal and competence
approaches to teaching languages directs the analysis of educational text as the
main tool of students’ cognition and formation of communicative competence
towards discovering in it the characteristics of communicativeness.

Communicative aspect of text analysis was investigated by a number of
scientists, including L. Babenko, F. Batsevych, O. Hoikhman, Yu. Kazarin,
O. Kamenska, O. Kubriakova, M. Makarov, T. Nadieina, O. Selivanova,
H. Pocheptsov. The issues of developing the methodology of text analysis are
related to development of contemporary pedagogical discourse, primarily to
studying speech behavior of pedagogical communication participants, the ways
they achieve their communicative goals in various communicative situations
(N. Ippolitova, O. Kazartseva, V. Kan-Kalik, I. Kolesnykova, T.Ladyzhenska,
A. Mykhalska, O. Murashov, H. Sahach, Z. Smielkova, and others). The scientists
proved that the efficiency of pedagogical communication depends on the abilities
to combine analysis and synthesis, use accurately linguistic means which

correspond to the intentions of the author of text (utterance), as well as on the



abilities to perceive adequately corresponding linguistic means, which is to
communicate.

The aim of the publication is to provide theoretical justification for linguistic
and methodological principles of the analysis of educational text
communicativeness, in particular, to find out the point of text communicativeness
analysis, distinguish text features that form the basis of text communicativeness
analysis, define the main terms of Speech Studies that determine specification of
the principles of text communicativeness analysis.

From the point of Linguistic Didactics text analysis is attractive, primarily,
as a method, technique and tool of teaching Ukrainian. On the contemporary stage
of Linguistic Methodology development there is a heightened attention to text as
an efficient tool of teaching languages, as it offers an opportunity to show
functioning of speech units [4, p. 241] in various communicative situations. Text
analysis is an “activity, which involves discovering the features of text structure
and semantics, its style and stylistic peculiarities, characteristics of speech means
regarding efficiency of their usage for the purpose of achieving a communicative
goal” [4, p. 15].

The determinant attribute, mandatory conceptual feature (category) of an
educational text is its communicativeness, which 1s orientation to uniting an
addresser and an addressee while sending and receiving information. The category
of text communicativeness is an ability of text to unite an addresser and an
addressee, it can be revealed with the help of linguistic means which convey a
speaker’s communicative intention and can be perceived adequately by a recipient,
which promotes communication. Communicativeness is considered a feature of
text integrity and unity — communicative unity together with thematic and
structural ones. There is an idea that communicative unity is determined by a
communicative orientation of text [2, p. 149].

The analysis of educational text communicativeness is focused on finding
communicative features of linguistic units in their interconnection and

interdependence and involves the certain principles, determined by the following



essential text characteristics: text is an ideal, highest communicative unit, where
the units of all linguistic levels are functioning and revealing their possibilities to
influence a speech addressee; text is primarily a communicative concept, focused
on revealing the peculiarities of a certain type of activity; text is a main unit of
communication, a way of keeping and sending information, a form of national
culture existence, a product of a certain historical period, a reflection of a person’s
psychological activity; text is a speech creation, conceptually determined (i.e.
possessing a concept, an idea) and communication oriented in the frame of a
certain field of communication.

The principle of understanding the notions of Speech Studies means taking
into consideration students’ competence in Speech Studies. The aim of learning the
notions of Speech Studies is to use them as a baseline for creating knowledge and
skills of coherent speech (while perceiving, reproducing and creating texts),
forming communicative competence. Speech Studies theory must be learnt by
students not only as a set of notions, definitions and rules, but it must be realized as
a necessity to use these definitions and rules while performing educational activity,
especially while making communicative analysis. The basic Speech Studies
notions, learnt by students while acquiring skills of speech activity at the lessons of
the Ukrainian language, can be divided into the following groups: information
about speech and communication, information about text, speech styles, speech
types, kinds, genres. Learning these notions by students provides efficient analysis
of text communicativeness.

The principle of considering communicative intentions and the aim of a
speaker’s (author of the text) uttering encourages defining a certain aim of an
educational text, understanding of which by an addresser and an addressee
contributes to their approaching and efficiency of their communication in general.
That is why in the outline of the educational text analysis, regarding its
communicativeness, there must be questions, oriented to characterizing linguistic

and extralinguistic means of expressing a communicative intention.



The principle of text procedurality is based on psycholinguistic
understanding of text production as a process of the following model: motivation
and intention — performance (plan execution) — comparison of execution and
intention. Questions, offered for the analysis of an educational text
communicativeness, must direct a student’s thinking towards discovering,
decoding the components of these model in texts.

The principle of unity of explicit and implicit means suggests that text
analysis should not be limited be discovering only linguistic means, conveying an
obvious, expressed text meaning (explicit). Implicit meaning is a hidden one,
understood under the influence of certain conditions of communication. The
characteristics of obvious and hidden text meanings promotes developing the
students’ skills of perceiving the opinion of a certain text, coming from the author’s
words, but not from an idea, having been learnt before, and which the text is
adjusted to. It is important to teach students to see the text details, which means not
to see what has not been told by the author [3, p. 4 ].

Paralinguistic principle means taking into consideration the tools that form
communicative and pragmatic aspects of a text: for instance, placing the text on
paper, demarcation (special graphic signs, which show text border, or separate one
part of the text from another one: specific words, symbols, letters, stereotype
expressions; paragraph, capital letter, gaps, main heads, article, etc.).

The principle of considering communicative speech registers, which reflect
the type of the information, presented in the text. Descriptive register, which is
typical, first of all, for descriptions, represents communicative function of
reconstruction, reproduction by the means of language events, facts of reality,
which are perceived by speakers directly by organs of senses. This register is used
for transferring own knowledge of typical, repeated phenomena, it is a principle
one of narrative and descriptive contexts, which represent the sequence of events
or create the images of characters. Generative register expresses generalization,
consideration of information in comparison with life experience, conditions of

speech, sociocultural, local peculiarities of communication, personal attitude to the



object of communication. Voluntative register performs a function of expressing a
speaker’s will, encouraging an addressee to acting. Reactive register expresses a
speaker’s reaction, mostly with emotional coloring, showing positive or negative
attitude to events [1, p. 419 — 420].

The principle of theme-rheme unity means taking into consideration topic-
comment (communicative) articulation — dividing the text into theme and rheme,
which promotes gradual progress of the information form the known to the new.

The principle of considering communicative-rhetoric qualities of speech
(ideas, connected with a speaker’s personality): content-richness, appropriateness,
accuracy, consistence, certainty, validity, purity, richness, variety, expressiveness,
figurativeness. The analysis of communicative-rhetoric qualities of speech proves
the fact that they are connected to all components of a communicative act:
participants, principles and rules of communication, language code, circumstances,
promoting efficient communication.

Therefore, theoretical justification of linguistic and methodological
principles of the analysis of the educational text communicativeness at the lessons
of the Ukrainian language is oriented to developing the methods and techniques of
teaching on the basis of texts in order to form students’ communicative
competence. The principles of the analysis of the educational text
communicativeness are interrelated and interdependent, following these principles
enables finding in the text the features of communicativeness, which promote the
efficiency of educational communication — achieving a lesson’s goal, fulfilling
certain tasks of communication at the lessons of the Ukrainian language.

The prospects of the follow-up study involves developing linguistic
techniques and technologies of the analysis of communicativeness of texts,
belonging to different speech genres, taking into consideration the principles,
mentioned above.
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JIiHrBOMETOAMYHI MPUHIUIIN aHAJI3y KOMYHIKATUBHOCTI TEKCTY

VY cTaTTi TEeOpEeTUYHO OOTPYHTYBAHO JIHTBOMETOAMYHI MPHUHIMIIM aHATI3ZY
Kareropii KOMYHIKATMBHOCTI HAaBYAJILHOTO TEKCTY, 3’SICOBAHO CYTh aHali3y
Kareropii KOMYHIKAaTUBHOCTI, CXapaKT€PU30BAaHO OCHOBHI O3HAaKH TEKCTY, IO
JeXaTb B OCHOBI aHaI3y KaTeropli KOMYHIKaTMBHOCTI, BU3HAY€HO MPUHIUIN
aHai3y KOMYHIKaTHUBHOCTI TEKCTy. 3a3HA4Y€HO, 0 KaTreropis KOMYHIKaTUBHOCTI
TEKCTY — II€ 3/IaTHICTh TEKCTy MOEHYBATH alpecanTa i agpecara, BOHa MOXe OyTH
BUSBIICHA 3a JIOMIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB, IO TNEPeNaloTh KOMYHIKATHBHY
IHTEHIIII0 MOBIIS, CIIPSMOBaHY Ha ajeKBaTHe CHpUUMaHHS iH(opmarlii. AHai3
KaTeropii KOMYHIKaTHUBHOCTI HABYAJILHOTO TEKCTY CIPSMOBAHUN Ha BUSBIICHHS
KOMYHIKaTUBHMX O3HaK MOBHUX OJMHMIb Ta Iependavae JOTPUMAHHS IMEBHUX
NPUHILIUIIB, 3yMOBJICHUX HEB1J'€MHUMHU TEKCTOBUMHU O3HAKaMHU.

[IpoananizoBaHO MPUHIIMIIA aHAJI3y KOMYHIKAaTUBHOCTI TEKCTY, 30KpeMa
3aCBOEHHSI MOBJICHEBO3HABUMX IMOHSTH; YpaxXyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX IHTEHIIH Ta
METU BUCJIOBIIIOBAaHHS; MPOLIECYaTbHOCTI TEKCTY; €IHOCTI EKCIUNLHUTHHUX Ta
IMIUTIOUTHUX ~ 3ac001; MApaIIHIBICTUYHUM MPUHLMKIL, T[PUHLUUII ypaxyBaHHS
KOMYHIKaTUBHMX PETiCTPIB MOBJIEHHS; MPUHIUI TeMa-peMaTU4HOI €IHOCTI;
OPUHIUI ypaXyBaHHS KOMYHIKaTHBHO-PUTOPUYHHUX SKOCTEH MOBIEHHS. Yci
NPUHIIMIY aHaI13y KOMYHIKATUBHOCT1 TEKCTY B3a€MOIIOB sI3aH1 1 B3aEMO3YMOBJIEHI,
iX JOTpUMaHHS YMOKJIMBIIIOE BUSIBICHHSI B TEKCTaX O3HAK KOMYHIKATUBHOCTI, K1
3a0€31euyroTh ePEeKTUBHICTh HABYAIHLHOT KOMYHIKaIIll — peali3yBaHHS METH YPOKY,
pO3B’si3aHHS KOHKPETHUX 3aBJlaHb CHUIKYBaHHS W KOMYHIKalii Ha ypokax
YKpalHCHbKOI MOBH.

Knwuosi  cnosa:  aHamizs  TEKCTy,  Kareropisi  KOMYHIKaTHBHOCTI,
JIHTBOMETOIWYHI MPUHITUIIH.

Hukurnaa A. B.

JIMHrBOMETOIMYECKUE MPUHIIMIIBI AaHAJIN3a KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTA

B crathe TeopeTHueckr OOOCHOBAaHBI JIMHTBOMETOAMYECKUE MPUHITUIIBI
aHajgu3a KaTeropur KOMMYHHKATMBHOCTH Yy4e€OHOro TEKCTa, OMPEAESICH CMBICT
aHaJM3a KaTeropud KOMMYHHKATUBHOCTH, OCHOBHBIE MPU3HAKH TEKCTa, JICXKAIIHE
B OCHOBE aHaju3a KaTeropun KOMMYHUKATHBHOCTH, OXapaKTePU3UPOBAHBI



IPUHIUIOBl aHAIW3a KOMMYHMKAaTUBHOCTH TeKcTa. OTMEYEHO, 4YTO KaTeropus
KOMMYHHKATUBHOCTH TEKCTa — 3TO CIIOCOOHOCTh TEKCTa OOBEAMHSTH aJpecaHTa u
aapecara. OHa MoOXeT OBITh BBISIBICHA C IIOMOLIBIO SA3BIKOBBIX CPEJACTB,
NEpEaoNX KOMMYHUKATUBHYI0 HMHTEHLMIO TOBOPSIIETO, HAINPABICHHYIO Ha
aJIeKBaTHOE BOCHpHATHE MH(MOpMaU. AHaIU3 KaTeropud KOMMYHHUKAaTHUBHOCTH
y4eOHOro TEKCTa HalpaBieH Ha BbIIBJICHUE KOMMYHUKATUBHBIX MPU3HAKOB
A3BIKOBBIX €IMHMII W TMPEANOoiaraeT CoONIOJEHUE OMNpPEEICHHBIX MPUHIUIIOB,
00yCIJIOBICHHBIX HEOTHEMIIEMBIMHU TEKCTOBBIMU MTPU3HAKAMH.

[Ipoananu3upoBaHbl NPUHLMILI AHAIW3a KOMMYHUKAaTUBHOCTU TEKCTa, B
YaCTHOCTU YCBOCHME PpEUYEBEIUYECKUX IOHATUH; Yy4yeTa KOMMYHUKAaTHUBHOMN
UHTCHIIMM U 1LEIM BbICKa3blBaHMs; IPOLECCYAIBHOCTH TEKCTa; €IUHCTBA
OKCIUIMLIMUTHBIX M UMIUIMLUUATHBIX CPEACTB; MapAJIMHIBUCTUYECKUN IIPUHIINII;
IIPUHLAN  y4eTa KOMMYHHKATHBHBIX PErMCTPOB pE€YM; MPHUHIMUI TeMa-
PEMAaTUYECKOro €AUMHCTBA; IPUHLMI Yy4yeTa KOMMYHHUKATHBHO-PUTOPUYECKHUX
KauecTB peud. Bce mNpuHOMNBI aHanM3a  KOMMYHUKATHBHOCTHM  TEKCTa
B3aMMOCBSI3aHbl U B3aMMOOOYCJIOBIIEHBI, UX COOJIOJEHUE IMO3BOJISIET BBISIBISTH B
TEKCTax MpPU3HAKW KOMMYHUKATUBHOCTH, KOTOpbIE 00ecreunBaroT 3P(HEeKTUBHOCTD
y4eOHON KOMMYHHMKAIIMU — PEaJu3alliio LIeJU YPOKa, pelieHne KOHKPETHBIX 3a1a4
OOLIEHUSI U KOMMYHHUKAIIMKM Ha YPOKaX YKPAUuHCKOTO SI3bIKA.

Knrouegvie cnoea: ananu3 TeKCTa, Kareropus KOMMYHHUKAaTUBHOCTH,
JIMHIBOMETOINYECKUE TPUHLIUIIBL,

A.V. Nikitina

Linguistic and methodological principles of text communicativeness analysis

The publication provides theoretical justification of linguistic and
methodological principles of the analysis of educational text communicativeness,
the point of text communicativeness analysis is found out, the main text features
that form the basis of text communicativeness analysis are distinguished, the
principles of analysis of text communicativeness are defined. It was mentioned that
text communicativeness is an ability of text to unite an addresser and an addressee,
it can be revealed with the help of linguistic means, which express a speaker’s
communicative intention, aiming to perceive the information in an adequate way.
The analysis of an educational text’s communicativeness is directed towards
discovering communicative features of language units and involves following
certain principles, determined by essential text characteristics.

We analyzed the principles of text communicativeness analysis, learning
notions of Speech Studies in particular; taking into consideration communicative
intentions and aim of the utterance; text procedurality; unity of explicit and
implicit means; paralinguistic principle; principle of considering communicative
speech registers; principle of theme-rheme wunity; principle of considering
communicative-rhetoric qualities of speech. All principles of the analysis of the
text communicativeness are interrelated and interdependent, following these
principles enables finding in the text the features of communicativeness, which
promote the efficiency of educational communication — achieving a lesson’s goal,
fulfilling certain tasks of communication at the lessons of the Ukrainian language.
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